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BaLlukupckuin rocygapcTBeHHbI yHuBepceutet um. M. Akmynnel, Yda, Poccusa

«CnoBo o nornky Wropese» — npounsBedeHne OpPeBHEPYCCKOM CIIOBECHOCTH,
cosgaiollee Kak  nybnukatopam, Tak Mu nccnegosaTensm mMaccy
TPYLHOMNPEOLONMUMbIX CITOXXHOCTEN, KOTOPbIE B CBOEW COBOKYMHOCTU NpeaCcTaBnsoT
cneunduky ocoboro KynbTypHoro deHomeHa «CnoBa...». [lpexge agpyrnx
obpawiaet Ha cebs BHMMaHME OTCYTCTBME AOCTOBEPHOro MCMpPaBfeHHOro TekcTa
namMATHUKA (M, KaKk cneacTtBue, CPaBHUTENbHO OOMbLUOE YUCIIO PEKOHCTPYKLUN U
BapMaHTOB KOHBLEKTYP) M MHOXECTBEHHOCTb MepeBOAOB, B KOTOpbIX «CrnoBo O
nonky Mropese» cyuiecTByeT B COBpeMeHHOW KynbType. «Kaxabln nepeBoa, CKOmMb
6bl OH HKU BblN NPeBOCXOAeH, NPoeLnpyeT MHOTOMEPHYIO CITIOXHOCTb NOAMMHHUKA
Ha NJOCKOCTb, AeriaeT opurMHan YhpoOWEHHbLIM W NpeacTaBnsgeTr  ero
OLHOCTOpPOHHe. CornocTaBnaa ABa WM HECKONbKO NepeBOodOoB, yvTaTenb MOXeT
nonyyYnTb Kak Obl CTepeockonuyeckoe msobpakeHne opuruHana, yBuaeTb ero c
pasHbIX CTOpoH» [[acnapoB 2006: 5]. 3agavy yaobHoro Aana uuitatensa wu
nccnegosaTens npeacTaBneHna 3TUX PasHOPOAHbIX TEKCTOB AOSMKEH pelunTb
9NEKTPOHHbIN pecypc [lapannernbHbit  Kopriyc rnepegodos «Crioea 0O [10JIKY
Uzopese» (URL: http://nevmenandr.net/slovo).

[MapannenbHoe npeacTaBrieHne TekcTa M nepeBoda — BMOSIHE NPUBbIYHASA
30VLUMOHHAs npakTuka, He pa3 peanu3oBaHHasa 1 B nybnukaumax «Cnosa O Morky
Uropese». OgHako popmaT KHUMM OAET BO3MOXHOCTb NPEAnoXuTb YMTaTento ans
OLIHOBPEMEHHOIO0 O3HaKOMMEHUA ABa, MakCMMyM — 4eTblpe Tekcta. OHu moryT
ObITb pacrnonoXeHbl CneBa W cnpaBa Ha pasBoOpPOTE WM BTUCHYTbl B OBe-Tpu
KONMOHKM (Bonbliero He Mno3BONUT LIMPUHA CTpaHuubl) Ha OOHOM fuCTe.
XapakTepHbl NpUMep MOXHO HauTW B npunoxeHun kK ctatbe W. A. lNvnbumkoBa
«M3 nctopumn pyccko-ntanbsHCKMX nutepaTypHbix cBasen: (baTiowkos n Tacco)»
[Munbwmkos 1997: 78-80].

B cutyauum co «CrnoBOM...» 3TOr0 HEOCTaTOUHO.

' PaBoTa BbinomHeHa npu duHaHCOBOM nopagepxke PMH® B pamkax npoekta o

CO3JaHuI0 MHAOPMAaUUOHHbLIX cuctem («lNapannenbHbin KOpryc nepesogos ,CrnoBa 0O
nonky Uropese“»), npoekt Ne 08—04—-12104B.



PasymeeTtcq, BO3MOXHO MOMECTUTb [pyrMe nepeBoAbl Ha crneayoLmx
CTpaHuuax, BblOepXuBas JIMHEWHYIO KOMMNO3UUMIO KHUMKM. WIMEHHO Tak B
GonblIMHCTBE CnyyaeB W noctynawT udgatenn. Ho HeynobcTBO Takon opMbl
oyeBngHo. Bragnmup HabokoB ycTamm CBOero reposi, HacTtaMBaBLUero Ha
napannenbHOM YTeHUM OBYX 4YacTeh pomaHa, npegnararn, 4tobbl obontmuch 6e3
XJIONOTHOIO NepenucTbiBaHUs Hasag-Bnepéd, Nubo paspesaTb KHUMY U CKpenuTb
BMECTEe COOTBETCTBYHOLLME CTpaHuULbl Npou3BeneHusi, nNnbo KynuTb cpasy ABa
aK3emMnnsapa, KoTopble MOXHO ByaeT nonoxutb nepen codon: «l find it wise in such
cases as this to eliminate the bother of back-and-forth leafings by either cutting out
and clipping together the pages with the text of the thing, or, even more simply,
purchasing two copies of the same work which can then be placed in adjacent
positions on a comfortable table» [Nabokov 1962: 28].

BecbMa yTOMUTENbHO [axe COMoCTaBfieHne OOHOro TeKcTa W OA4HOro
nepeBofda Ha pasBopoTe, Tak Kak 3TO TpebyeT OT yunTaTenisl NOCTOSHHbIX YCUIUK
Npn MouUcKe COOTBETCTBUW. 3ajaya CTaHOBUTCA MpoLle, eCcrivM TeKCT XOpOLUOo
CTPYKTYpUpPOBaH, Kak, Hanpumep, B JNEeTONUCW, HO Apyrne KaHpbl He
NpenocTaBnsoT Takoro yaobcTea.

B Hawem kopnyce 3TM TPYAHOCTM CHMMAKOTCS W3MEHEHWEM HanpasreHus
TEeKCTa, KOTOpbIN pacnonaraeTcs en regard He CBepXy BHU3 (KOMOHKW), a cresa
HanpaBo (cTpoku). CooTBeTCTBYyOWME dparMeHTbl TeKkcTa, Takum obpasowm,
OKasblBalOTCA Opyr nog OpYyroM M AatT MNoSfib3oBaTernto MOSHYI W HarmnsgHyto
NHOPMaLMIO O CXOACTBaX U PasnUUnUsX BapuaHToB, NepeBOAYECKUX BONbHOCTSX,
pa3Hoobpa3nmn TPaKTOBOK.

B 6GonbwuHCTBE cnyyaeB 3TO NPUBOAMT K MNOSIBNEHUIO TFOPU3OHTANbHOW
NPOKPYTKM 3KpaHa, HO TpaauuMOHHble npuHuMnbl HTML-BEpPCTKM npuxoguTcs
MPUHOCUTL B XXEPTBY HArnsigHOCTH.

TeopeTuyeckn MOXHO nNpeactaBuTb M nNofobHoe OymaxHoe u3gaHue C Tou
NWLWb pasHULEn, YTO B HEM KONUYEeCTBO NepeBoaoB ObIf1o Bbl OrpaHNYeHO AAVNHON
nncta (okono 40—45 cTpok), a B KOpryce OHO OrpaHNYeHo TOSbKO pasmepom 6asbl
AaHHbIX, KOTOpasd MOXeT cogepxaTb MWMOHblI 3anucen. B nobom cnyvae
BOOGpaxaeMoOMy BepCTanbLUMKY, KOTOPbIA BbiHYXAeH Oblnl 6bl B3ATLCA 3a Takylo

paboTy, MOXHO TONbLKO NOCOYYBCTBOBATh.



B oTnnume oT NUHIBUCTUYECKN OPUEHTUPOBAHHBLIX KOPMYCOB, B KOTOPbLIX MOUCK
OCYLLeCTBIISIETCA MO CnoBaMm, a B BblJaye NpUBOANTCH KOHTEKCT, B HaLLeM Kopnyce
MOUCK NpoM3BOOMUTCA MO (pparMeHTam, a Bblgadya npousBoanTcss B dopme
conoctaBneHnn. OcobeHHoCTbIO [lapannenbHoro koprnyca sBnseTcsa To, 4TO
Kaxxgoe cornocTaBreHue MMeeT yHUKanbHyo ccbiniky (GET-3anpoc) n MoxeT 6biTb
BbI3BAHO MO 3TOW CCbISIKE B NI0OON MOMEHT.

Kpome TOro, anekTpoHHas Bepcus npeacTaBreHns TEKCTOB JaE€T BO3MOXHOCTb
ANa  BBedeHUs [OpYyrux [OMOSMIHEHUW, KOTOpble MfaHupyTca B Bnuxanwen
nepcrekTuee pa3BuUTus pecypca. Peub nget o NnocrnoBHOM NoOUCKe, NpeacTaBneHnm
OpUrnMHarnbHOro HadepTaHus B EkatepuHuHckon konvm «CrioBa...» U 0 HEKOTOPbIX
ApYrux.
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The experience of the Parallel Corpus of Translations of the Tale of Igor’s
Campaign in presenting ancient text and its translations
Boris V. Orekhov
Akmulla Bashkir State University, Ufa, Russia

The author explores the difference between two ways of parallel text
presentation: “in lines” and “in columns”. The Tale of Igor's Campaign gives an
extraordinary actuality to this problem. The parallel corpus of The Tale of Igor’s
Campaign translations is an attempt to give the user an opportunity to compare

several variants of the text and several translations.



